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HayuyHas ctaTtbs

TpyaHble cny4yam B 00y4eHUn CTYAEeHTOB-MHOCTPAHL,EB
3auMcTBOBaHHOI nekcuke (a3bik CMWN)

H.A. Adanacnena, C.C. 3axapuyenko, 1.b. Moruiésa

MOCKOBCKMIA TOCYIapCTBEHHBIN MHCTUTYT MEXIYHAPOAHBIX OTHOLIEHUI (YHUBEPCUTET)
MuHucTepcTBa MHOCTPAHHBIX e PO
Poccuiickas Dedepayus, 119454, Mockea, np. Bepnadckoeo, 76

CraTbs MOCBsIIeHa OMHOMY M3 BaXKHBIX aCIIEKTOB 00YyUEHHUSI PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaHHO-
My B By3e — pabota ¢ MmaTepuaiamu CMU. ABTOpbI OTMEUAIOT, YTO TTPEOJIO0IeHUE TAKUX SI3BIKOBBIX
TPYIHOCTE, Kak pa3HOOOpasue cJI0BOOOPa30BaTEIbHBIX MOJIENeit, IKCTIPECCUBHO-OIIEHOUHAST JIEK-
CUKa, yIoTpeOIeHre MHOTO3HAYHBIX CJIOB, (hpa3eoIOrM3MOB, HEJOCTATOYHO JIJIST aJIeKBaTHOTO TI0-
HUMaHUSI TEKCTOB, U MTO3TOMY YAEJSIOT BHUMaHWE TaKOU TPyIe JeKCUKHU, KaK 3aMMCTBOBaHMSI.
PaccmarpuBast 0cOGEHHOCTH UX YITOTPEOJIeHUSI, aBTOPBI OTMEUAIOT 3aMMCTBOBAHHBIE M MHTEPHALIM-
OHaJIbHBIE CJIOBA C PA3IMYHON KOHHOTAIIMEN B pa3HBIX SI3bIKaX.

Kirouesbie ci1oBa: myOoJIMIMCTUYECKUI CTUJIb, CPEACTBA MACCOBOI MH(MOpMAIIMU, 3aMCTBOBaH-
Hble ¥ UHTEPHAIIMOHAJIBHBIE CJI0BA, CTUJIMCTUYECKAsl OKpacka

1. BBegeHue

TpyaHo nmpeacTaBUTh cebe MOArOTOBKY OYAYIINX CITEIMATNCTOB-MEXIYHAPOIHUKOB
0e3 paboThl HaJ MaTepralaMU CPeICTB MaccoBoil nH(opmaluu. IToaTomy oOyueHne
361Ky CMU s1BiIsIETCSI OMHUM M3 BaXKHBIX aCIIEKTOB MIPeTogaBaHUsI PYCCKOTO SI3bIKa
KaK MHOCTPAHHOI0. AyTeHTUYHOCTh, AKTyaJIbHOCTh, TH(GOPMAaTUBHAS HACBIILIEHHOCTh
JieaioT paboTy ¢ HUMU HEOOBIKHOBEHHO IT0JIE3HOM M MHTEPECHOI1, OTBEYAIOIIeH Ie/IsIM
MpernoaaBaHus PyCCKOTo sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

Pa6ora ¢ matepuanamMmu CMMU BbI3BIBaeT OOIBIION MHTEPEC Y YUAIIIMXCS, XOTS OHA
CBsI3aHA CO 3HAYUTENbHBIMU TPYIHOCTSIMU KaK JIJISI CTYI€HTOB JlaXe MPOJBUHYTOTO
aTana, Tak 4 I Ipernoaasaresieil. 9To 00ycJ0BIEHO 0COOEHHOCThIO TaHHOW pa3HO-
BUIHOCTH SI3bIKA.

Kaxk ormevan Bemymmit smarBucT I.51. Conranuk, «s136ik CM U neiicTByeT Ha orpoM-
HOM JYXOBHOM IIPOCTPAHCTBE, BKJII0UYasl B CBOIO OPOUTY MOJIUTHUKY, UIECOJOIUIO, KYyJIb-
Typy (HayKy, UICKYCCTBO, JJUTEpaTypy, PEJIUTUI0), DKOHOMMUKY, ObIT. M Kaxkaast U3 aTux
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obnacteit pyHkimoHupoBaHust CM U HakiaabIiBaeT OTIEYaTOK HA UX SI3bIK, OIIPeaeIsis
T€ WJIX WUHBIE ero ocobeHHOCTU» [1].

CaMo Ha3HauYeHNE MaTepPHAaJIOB ra3eThl — TOYHO 1 CBOEBPEMEHHO MH(OPMUPOBATh
qyTaTesIs O OBICTPOTEKYIIIMX COOBITUSIX XKU3HU. UMEHHO IT03TOMY B TaHHBIX MaTepH-
ajiax IMpUCYTCTBYET OOJIBIIOE KOJTMYECTBO MHOSI3bIYHOM JIEKCUKH, DOPMUPYIOTCSI HOBbIE
MOHSTUS, MOSIBJSIOTCSI HOBBIE CJI0Ba U BhIpaxkeHUs1. OCOOEHHO 3TO 3aMETHO B SI3bIKE
ra3eTHO-XypHaJIbHOI pa3HOBUIHOCTU MyOJULMCTAUECKOTO CTUIIS, TaK KaK 31eCh IPO-
HUCXOIUT (POPMUPOBAHNE HOBBIX CMBICJIOB U SI3BIKOBBIX CPEICTB IJISI 0003HAYCHUS HO-
BBIX SIBJIECHII B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE, JIETKO IIPOCIEKMBAIOTCS BCE MaJICHIIINE 13-
MEHEHHUS B CEMaHTUKE CJIOBa, B €r0 CTUIMCTUYECKO okpacKe. [1o MHEHII0O MHOTHUX
HccienoBaTesieil, 6e3 ra3eTHO-KypHaJIbHbIX MaTEPHaIOB HEBO3MOXHO U3YyUEHUE SI3bI-
Ka B LIeJIOM, OIlpeJe/ieHe ero HOPM M COBPEMEHHOTI0 YIOTpeOaeHusI IeKCUKU. Takum
obpaszoM, uMeHHO MaTepuaibl CMIM Bo MHOTOM ornpenesisiioT popMupoBaHuUE SI3bIKO-
BOI1 KyJIBTYPHI o0IIecTBa [2].

J71s1 TOTO, YTOOBI HAYYNTHh MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB YnTaTh MaTepransl CMU (amek-
BaTHO IMMOHUMATh TEKCT, OMIPENSIISITL AaBTOPCKYIO MO3UIINI0 ), HE0OX0arMMa 00JIbIIIas exke-
IHeBHas padbota. Ho 00bIYHO BHUMaHMeE MpernoaaBaTesieil CocpeIoTOUeHO Ha ITPeoao-
JIEHUU SI3BIKOBBIX TPYAHOCTEM, CBS3aHHBIX C 9KCIPECCUBHO-OLIEHOYHOM JIEKCUKOIA,
yIoTpebJeHMeM MHOTO3HAYHBIX CJI0B, (hpa3eoJoru3MoOB, TMTOCIOBUIL U T.M., KOTOPbIE
3aTPYIHSIOT aAeKBaTHOE IIOHMMAaHME TEKCTOB, a TAKOMY IIIACTY JIEKCUKH, KaK 3alM-
CTBOBaHUSsI, OOBIYHO HE YAEJISIIOT J0CTaATOYHO BHUMAHUSI, XOTSI KOJTMYECTBO 3aIMCTBO-
BaHHBIX CJIOB BO3pacTaeT, TaK KakK B COBPEMEHHOM OOILI€CTBE YCUIUBAETCS MPOLIECC
WHTErpalyu, CyIeCTBYIOT TECHbIC 9KOHOMMYECKUE, MOJTUTUYECKHE, KYJIBTYPHbIE CBSI-
3u. Co3naeTcs BrieyaTjieHUe, YTO 3aMMCTBOBAHHBIE CJI0BA HE MOTYT BbI3bIBATh 3aTPY/I-
HEHUsI, IOTOMY YTO OHM 3HaKOMBI HOCUTEJISIM pa3HBIX sI3bIK0B. Ho Tak nu 3T10? OT-
YaCTH 3TO CIIPaBEIJIMBO B OTHOIIIEHNH CJIOB, KOTOPBIE COXPAHSIOT TO XK€ 3HaUYCHHE, YTO
U B SI3bIKe 3aMMCTBOBaHMSI. OHU MOTYT UME€Th CHHOHMMMYHBIE PYCCKME aHAJIOIU, HO
4aCcTO OHM HEOOXOUMBI U JIJIsSI TOTO, YTOOBI KOPOTKO 1 HanboJiee TOYHO Ha3BaTh HOBBIM
MpeaMeT WIU sSIBJeHUE (HallpuMep, «<MHayTypalus», <UMIAUYMEHT» ) U 151 TOTO, YTOOBI
NpUAATh APYroit OTTEHOK CMbICJIOBOMY 3HAUE€HMIO CJIOBa (HAIIpUMep, 3aMMCTBOBAaHHOE
«KUJLJIEP» U PYCCKOE «yOUILIa»).

OnHako 00y4eHHIO 3aMCTBOBAaHHOM JICKCUKE CIIEAYET YAEISITh BHUMAHME HE TOJIb-
KO B MHOCTPaHHOM ayIUTOPUH, HO U IIPU pabOTe CO CTyAeHTaMU-OMIMHTBAMU, MOXKET
OBITh, JaXe B IIePBYIO 0Uepeab ¢ HUMM (TaK KaK 3HAaHKE PYCCKOro s3bIKa, 4acTO Ha
OBITOBOM YPOBHE, ITOJYYEHHOE B CEMbE, CO3/1aeT WILTIO3UIO [TOJHOIO IOHMMaHUSI IMpo-
YUTAHHOTO TEKCTa C 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKOIA).

2. O6cyxaeHue

HHTepecHO, 4TO 3aMMCTBOBAaHHEIC CJIOBA B Pa3HBIX SI3bIKaX OUEHB PEIKO ITOJTHOCTHIO
COBIAAAIOT 10 CBOEMY 3HAYCHMIO, TaK KaK SI3bIK OTpaxkaeT KapTUHY MUpPa OIpeAeIeH-
HOI COLIMAJIBHOM OOIIHOCTU. DTO OOBICHSIETCS TEM, YTO SI3bIK HAXOIMUTCS B IIOCTOSTH-
HOM JIBMXKEHUU, TECHO CBSI3aH C UCTOPUEI U KYJIBTYPOil Hapoaa — HOCUTEJISI JTaHHOTO
sI3bIKa, oTpaxkaeT ero MmupoBocrnpusitue [3]. [ToaTroMy 1 3aMMCTBOBaHUSI MOTYT OTJIN-
YaThCsl B Pa3HBIX SI3BIKAX ITOJTHOTOM CEMAHTUYECKOTO COOTBETCTBUS, Pa3IMUHBIMU CTH -
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JINCTUYECKUMU OTTEHKAMU, YTO MEIIIAeT yHOTPEOUTH CJIOBO B OTNPEACTIEHHOMN CUTYallun
B OJHOM SI3BIKE B TOM XK€ 3HAYCHHH, B KOTOPOM OHO yHOTpeOJisieTcs B apyroM. I1po-
HUCXOIUT pacIIMpPeHME WIN Cy>KeHIe 3HaUYSCHMS 3aMMCTBOBAaHHOTO CJIOBA, IIEPEOCMBIC-
JIEHHE ero 3HaueHU (JIeKcrudeckas TpaHc(hopMalus ), YTo BJIeUYET 3a CO00I M3MEHEHe
ero coyetaeMocTH. YacTo CJIOBO IMOJyYaeT MHYIO CTUIMCTUYECKYIO OKpackKy. JI1st Tou-
HOTro afeKBaTHOIO MOHUMAaHMS yYallUMMCSI 3HAYEHUSI CJIOB BaxKHO 0OpaTUTh UX BHU-
MaHWe Ha Te U3BMEHEHUS, KOTOPBIM MOABEPIIIOCH 3aUMCTBOBAHHOE CJTOBO.

[Tpumepamu pacimpeHus JISKCMISCKOT0 3HAUCHUSI 3aMMCTBOBAHUS SIBJISIETCS CJTIO-
BO «XyHTa». OHO UMeeT HeUTPaIbHYIO CTHJIMCTUYECKYIO OKPACKY B €BPOIIEHCKMX SI3bI-
Kax ¥ YIoTpeO0sieTcs s 0003HaueHUSI BOGHHOT'O IPaBUTEIbCTBA, B TO BPEMSI KaK B
DPYCCKOM SI3BbIKE 3TO CJIOBO MEET SIBHO HEraTUBHBII OTTEHOK: «XyHTa 3aXBaTUJIa BJIAaCTh
B cTpaHe». [Ipu 3TOM IMOCTeNEHHO YTpauuBaeTCsl 3HaU€HE BOGHHOE, 1 BCe Yallle To-
HSATHE «XyHTa» ynotpeobisercs B CMMU B 3HaUeHUU «IIPaBUTEJILCTBO, MPUILIEIIEe K
BJIACTH HE3aKOHHBIM ITyTeM», 1 JaXKe BO3HUKACT CJIOBOCOUCTAHUE «BOCHHAS XyHTa»,
YTO SIBJISICTCS N30BITOYHBIM B IPYTUX SI3bIKAX.

B marepuanax CMMW MOXXHO BCTPETUTh TEPMUH «IITIOpaan3M» (ot jart. pluralis —
MHOTOYMCJIEHHBI, MHOXECTBEHHBI). ECiu B Apyrux g3b1kax 3T0 Ha3BaHUE OIpeie-
JIEHHOTO MIEAJTUCTUIECKOTO YUYCHHUSI, TO B PYCCKOM SI3bIKE 3TOT TEPMUH YHOTPEOIIeT-
cs B 3HAUEHUU «MHOT000pa3re, MHOXECTBEHHOCTh MHEHUIT». KHUKHOE CJIOBO «ILTIO-
paIu3M» paciIupsieT cepy CBOETO YIIOTPEOICHMS 1 B T3¢ THHIX CTAThSIX IOJIy4aeT SIBHO
CHIDKCHHBIN pa3TOBOPHBIMA OTTEHOK JIJISI BBIPAXKEHUS aBTOPCKOM ITO3ULNY, OTHOILICHUS
K coobiaeMomy («Kpernko Mbl, KOHEYHO, TITIOPATU3MOM TOTIEPXHYJINCH» ).

3aMMCTBOBaHUS YaCTO MEHSIOT CBOE 3HaUE€HUE U chepy CBOETO YIOTPEOIECHUS U
MOTYT MCITOJIb30BAaThCS B TEX 3HAYEHUSX, B KOTOPHIX HEBO3MOXXHO UX YIIOTPEOIEHUE B
sI3bIKe-UCTOYHUKE. HampuMep, aHTIUIACKOE CTOBO «CAMMMUT» (OT aHTJI. summit — Bep-
IIHA, BEPX) B SI3BIKE-MCTOYHMKE O3HAYAET BCTPEeUy Ha BHICIIIEM YPOBHE — BCTPEUy U
IIePEeTOBOPHI JTIOALH, IIPEACTABIISIONINX B CBOMX rOCYIapCTBax BHICIIYIO BIacTh. B pyc-
CKOM SI3bIKE€ OHO MCIIOJIb3yeTCS M B 3TOM 3HAUEHMH, U B 3HAUCHUM «BCTpeUa», MHOTAA
MpuodpeTasi KOMUYECKUI OTTEHOK (HallpuMep, «CAaMMUT ¢ MOCKBUYaMU», «CAMMMUT
PYKOBOIUTEJICH MpeanpusITUA OOLIEUTa paiioHa» ).

ITpumepom pacuiipeHUs TEKCUIECKOTO 3HAUEHUST TAKKE SIBJISIETCS CJTOBO «ayqUTO-
pus». B oTamanre ot aHIIMIICKOTO SI3bIKa B PYCCKOM SI3BIKE TIOSIBIISICTCSI 3HAYCHUE «CIIY-
LIaTeIN JEKINU, JOKJIaaa 1 T.IL.».

CyXeHHUe JIEKCUUEeCKOTO 3HaYeHUsI MOXKHO OTMETUTH B CJIOBE «O(PHC», KOTOPOE B
AHTJIMIICKOM $SI3bIKE MMEET O0JIbllIee YMCI0 3HAUEHU I — «IOJIKHOCTh» , «CTyXkK0a», «CITy-
>KeOHOe MOMeIlEHUEe», «OTAeJIeHUe», «<KOMUTET» U Ap., B TO BpeMsl KaK B pyCCKOM 3TO
CJIOBO YIOTPEOJISIeTCSI B 3HAUEHUN «ITOMEIIEHNE» WU «IIPEICTABUTEIBCTBO KaKOM-
1100 (UPMBI».

[Tpumepom n3MeHeHUS 3HAaYeHUI 3aMCTBOBAHUS SIBJISIETCS CJIOBO «Baydep». CTy-
JIeHTaM BceTraa ObIBAaIOT JI0OOMBITHBI HE TOJIbKO IIPUMEPHI ITOCASIHUX U3MEHEHU B
COCTaBe SI3bIKa, HO U MCTOPUS MOSIBICHMS TakKuX cyioB. [IpenonaBaTtessimM cieayeT o0-
paiaTh BHUMaHNe Ha MUHTepeCHbIe (haKThl UBMEHEHMSI 3aMMCTBOBAHUIA B PYCCKOM SI3bI-
ke. Bcerma BeI3bIBaeT HEMOMAIEAbHBIN HHTEPEC UCTOPUS CJIOBA «Baydyep», KOTOPOE TO-
aBuitochk B Poccuu B 1992 roxy Bo BpeMst s5KoHOMHUYecKoit pedopmsl E. Taitnapa. Cio-
BO «Bay4ep» IIPOUCXOAUT OT aHIJINIICKOro voucher — pacmucka, HOpydUuTeIbCTBO, 1
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1o Havana 1990-x ronoB B pyCCKOM sI3bIKE €0 He cyluecTBoBaio. OHo npuuio B Poc-
CHIO 13 CJIOBApsI aMepPUKAHCKOTO OMPXKeBOro XKaproHa [4], HO cTajo Ha3BaHUEM IIpU-
BaTU3allMOHHOTO YeKa, IIEHHOI OyMaru IJisi BHyTPEHHETO pPhIHKa, KOTOPYIO BBIIABAJIO
rocyIapCTBO IJIsI IOC/EeNYIOIIero oOMeHa Ha aKTUBbI TOCY1apCTBEHHBIX ITPEATIPUSITHIA.
[TosiBUIOCH CI0BO, TIPOU3BOTHOE OT «Baydyep», — «Baydyepu3arlvsi».

OueHb YacTO 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO, HAYMHAs (DYHKIIMOHUPOBATh B PYCCKOM SI3bI-
K€, UBMEHSIET CBOIO CTUJIMCTUYECKYIO OKpallleHHOCTh. Hampumep, CT0BO «HUTUJTACT»,
nMelolIee JaTUHCKUI KOpeHb (nihil — HUYTO), B pYCCKOM SI3BIKE ITOCJIC BBIXOAA B CBET
pomana U.C. Typrenena «OTIBI U IeTH» TTPUOOPENO IBHO OTPULIATEILHBIN CTUITNCTH -
YeCcKUil OTTeHOK. B pycCKOM sI3bIKe 3TO CJI0BO Yallle MCIOJIb3YeTCs 711 0003HAaYEHUS
YyeJI0BeKa, OTPUIIAIOIIETO BEYHbIE JYXOBHBIE IIEHHOCTH.

MHuTepecHa Takke cyab0a coBa «3JIMTa» B PYCCKOM sI3bIKe (OT JIaTUHCKOTO eligo —
n36paHHbIi). Ha mpoTsSsKeHUM MOCAeAHUX JIET 3TO CJI0BO B PYCCKOM $SI3bIKE MEHSIET
CBOIO CTUJIMCTUYECKYIO OKPAIIEHHOCTb, IIOCTEIICHHO pacIInpsisi c(pepy CBOETrO yIoTpe-
6nenus. OHO OBITIO HENTPaATBLHBIM («ITOJIMTUYECKAS SJTUTa», «ITapJIaMeHTCKasT 7IUTa» )
B HACTOSIIIIMIT MOMEHT YCUJIMBAETCSI HEraTUBHOE 3HAUEHME 3TOIO CJIOBaA («OJIMIrapXu-
yecKasi JIMTa»), 4TO CBI3aHO C TEM, YTO JaHHOE CJIOBO OTpaXkaeT CeMaHTUYECKOE pa3-
BUTHE OLIEHOUYHOCTH, CBI3aHHOE ¢ (DOPMUPOBAHUEM B 00IECTBE OTHOLIEHUSI K TeM
WJIM MHBIM MOJIMTUISCKUM U UACOJIOTUICCKUM PEATUSIM U SIBIICHUSIM.

CI10BO «aJIbSTHC» B aHIJTINICKOM U (hpaHITy3CKOM SI3bIKaX HEUTPAJIbHO, HO B PyCCKOM
OHO KHIDKHOE 1 9aCTO MMEET HeTaTUBHBIM OTTEHOK, HarmpuMep: «Y YKpauHbI UMEeTCsI
cornamenne ¢ HATO, n Boiicka alibsiHCa MOTYT BXOIMTH Ha YKpanHy». 371eCh «aJbsSHC»
HCITOJIB3YETCS C SIBHBIM OTTEHKOM HEOMIO00PEHUSI, OCYKICHMUS.

B pa3HbIX 3bIKax MHOTHE CJIOBA, KOTOPbIE UMEIOT CXOIHYIO (pOpMY, MPUOOpEeTaIOT
pa3aUYHbIe 3HAYEHMSI. DTO 3aBUCUT U OT ONPEAEICHHOTO CTPOESHMUS I3bIKa, U OT UCTO-
pUY 3aMMCTBOBAHUS, U OT BpeMeHU (PyHKIIMOHUPOBAHUS CJIOB B peuu [5]. B pycckoMm
SI3BIKE CJIOBA YIIOTPEOJISTIOTCS B Pa3HBIX KOHTEKCTaX, MX 3HAYSHMST M COUETaeMOCTh pac-
LIUPSTIOTCSI.

TakuM 00pa3oM, CTAHOBUTCSI OYEBUIHBIM, ITOUEMY MpPEIogaBaTeIi pyCCKOTo sS3bl-
Ka KaK MHOCTPaHHOTO CYMTAIOT HEOOXOIMMOM CITeIIMaIbHYI0 paboTy ¢ 3aMMCTBOBaHHOM
nekcukoit. Takast pabota ocoOeHHa BaxkHa B ayIMTOPUU, IJle 00y4arOTCs CTYIEHThI-
OMJIMHTBEI, TaK KaK IIPEIoJaBaTe/IsIM BaXKHO YIUTHIBATbh MEHTAIbHBIN JIEKCUKOH CTY-
JIIEHTOB, T.€. Ty YaCTh JOJTOBPEMEHHOM IMaMITH, B KOTOPOI HAXOMSITCS M XPaHSITCS
cJioBa. 3a BUAMMBIM BJIaICHUEM PYCCKUM SI3BIKOM IMOIYAC CKPBIBAETCS APYyTasi SI3bIKO-
Basl KapTMHa Mupa, chOpMUPOBaHHASI BHE PYCCKOM NeMCTBUTEIbHOCTH.

ITpennogaBarenu PKU pa3pabaTeiBaloT cUCTeMY yIIpaKHEHU, BBITTOIHSIS KOTOPbIE
CTYIE€HTBI MOTYT OTpabOTaTh MPaBUJIbHOE C TOUYKU 3PEHUS CTUIUCTUKY YITOTpedIeHUe
3aMCTBOBAHMI B pyCCKOM SI3BIKE C y4€TOM MX KOHHOTauuu. Hampumep, morydast 3a-
JlaH1e 3aMEHUTh PYCCKOSI3bIUHBIC CI0BA 3aMMCTBOBAHHBIMU, CTYACHTHI COITOCTABIISIIOT
TaKMe CJI0Ba, KaK «OTPULATEIbHbBIN» — «HETaTUBHBIN» , «IOJIOXUTEIIbHBIN» — «I1031-
TUBHBI», «3aKIJIIOYEHNE, OKOHUYaHKUE» — «(PUHAT», «<BCEMUPHBIN» — «IJ100aJIbHBIN» 1
np. 3amaHus Tuna «BeibepuTe U3 psiia CI0B 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO, TTOAXOISIIEE IS
JIaHHOW cuUTyauuu», «IIpounTaiiTe TEKCT, BbIAEJIMTE 3aUMCTBOBaHHbIE CJIoBa», «I1po-
YUTATE CTAThIO; OIMPAsICh Ha 3aMMCTBOBAaHHBIC CJIOBA, OIIPEIE/IUTE ITO3UIINIO0 aBTOpa
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CcTaThM» 00OralllaloT CIOBAPHEIN 3aMac CTYIEHTOB, PACIIMPSIOT MX MOTeHIIUAIbHBII
CJI0Baph U JUHTBUCTUIECKUEC 3HAHUS.

[IpuBenem npumMep — aBa TeKCTa K MOCIEIHEMY 3aIaHUIO, IIpeaiaraeMble CTyIeH-
TaM Ha 3aHSTUU IS OTIPEIeJICHUSI OTHOIIIEHUSI aBTOPa K BHICKa3bIBAEMOMY.

Tekcrt 1. CBepxuaes 111 KOHTUHEHTA

CrpaHbl-yyacTHULBI cammuma Accoyuayuu rocynapcts KOro-BocTouHoit Azun (ACEAH)
o0cyauau npeaioxeHrue MockBbl o GOPMUPOBAHUIO €BPA3UIICKOTO napmuepcmea. ta
udes oblna BulABUHYTA IIpe3udenmom B.B. ITytunbiM eme B KoHie 2015 roga. Poccust Bbi-
CTyNWJa C UHUYUAmMUEol CO3AAHNS KOHYenyuy pa3BUTUS yIAJCHHBIX peelioH08, TAK KakK, He-
CMOTPSI Ha meHdeHyUr0 K POCTY TOBApOOOOPOTA, TEMITBI €ro ellle HeAOCTaTOYHbI 7151 TOCTH-
XKEHUS PUHANbHOU amMOUUUO3HOU 1IeTN. YUAaCTHUKU camMmuma OTMETUIIN, YTO CBepXUaeei
€Bpa3uiicKoro napmuepcmea OyneT ABASTbCS npuopumem pa3BUTUS UHMe2PAUUU U YU@posbix
MexXHON02U.

Tekcr 2.

IIpencraBuUTEIN «30JI0TOM MOJIONEKM», TAK HA3BIBAEMOM «21uMbl aPUCTOKPATHIECKOTO
oburecTBa», cynepdoratble, cynepHe3aBUCUMBIE, cynepCBOOOHbBIE, HE TOTOBBI BCTYIATh B
OTHOLIIEHUS, KOTOPbIe MOXKHO Ha3BaTbh Me3a1bAHCOM.

Bomnpoc 006 ynoTpebieHnn 3aMMCTBOBaHUIA B peUr Ha BCEX Tarax pa3BUTHS S3bIKa
HUKOITA He TePSII CBOEH aKTyaJIbHOCTH. 3aMMCTBOBAaHMSI — OCOOBIN IUIACT JIEKCUKH,
KOTOPBII 00pa3yeTcs M pacIInpsIeTCsI TP YCUJIEHUT B3aMOAECHCTBIS SI36IKOB B CBSI3H
C YKpeIJIeHEeM MOJIMTUISCKUX, SKOHOMUYECKNX, KYIBTYPHBIX CBSI3€il MEXKIY pa3HbI-
MM CTpaHaAMMU.

3. 3akJo4yeHme

JLJ1s1 TOro 4ToObI CTATh BBICOKOKBAIM(PULIMPOBAHHBIMU CIIELIMAIMCTAMU, CTYACHTaM
HE00XOAMMO U3YYUTh U OCBOUTb MHOT'ME aCIIEKThl PYCCKOTO SI3bIKa, PEYEBYIO KYJIBTYDY,
IMOHUMAaTh 3aMMCTBOBAaHHYIO JIEKCHUKY Y IIPaBUJILHO YIIOTPEOJIATh ee. «4eT0BeK TOIbKO
TOraa CTaHOBUTCS YE€JI0BEKOM, KOI/la OH C IE€TCTBA YCBAUBAaET SI3bIK U BMECTE C TeM
KYJBTYpY CBOero Hapoja. Bce TOHKOCTH KyJIBTYphbl Hapoaa OTPaXkaroTCsl B €0 sSI3bIKeE,
KOTODBIN crieludrUeH U YHUKaJIeH, TaK KaK Mo-pa3HoOMY (PUKCUPYET B cede MUP U
yesioBeka B HeM... OrpoMHast 1051 UHGOpPMaIUKU MOCTYNaeT K HEMY Yepe3 CI0BO, U
yCIiex yeoBeka B 00111eCTBE 3aBUCUT OT TOTO, HACKOJIBKO XOPOIIIO OH BJIaJEeT CI0OBOM,
IIpUYEeM He CTOJIBKO Jaxe B IUIaHE KYJIbTYpPhl PeUM, CKOJIbKO B YMEHUM IIPOHUKHYTH B
TaiHbI 13bIKa, — OTMEYaloT JMHIBUCTH Y. M. baxTtukupeesa u B.A. Macosa [6]. Ta-
KUM 00pa3oM, paboTa ¢ 3aMMCTBOBaHHOI JIEKCUKOI Ha YPOKaX PYCCKOTO sI3bIKa KakK
WHOCTPAHHOTO SIBJSETCS COCTABHOM YacTbhIO BaxKHOI pabOTHI ¢ TEKCUKOM MyOIULIM -
CTUYECKOTO CTUJISI, 0€3 KOTOPOIi HEBO3MOXKHO HAyYUTh CTYAEHTOB OPUEHTUPOBATHCS
B OIpOMHOM IT0TOKe MatepruanoB CMU.
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Research Article

Difficult Cases in Teaching Foreign Students Borrowed
Vocabulary (Language of the Media)

N.D. Afanasieva, S.S. Zakharchenko, I.B. Mogileva

Moscow State Institute of International Relations (University)
of the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russian Federation

The article is devoted to one of the important aspects of teaching Russian as a foreign language at
the University — work with media materials. The authors note that overcoming such linguistic difficulties
as a variety of word-formation models, expressive-evaluative vocabulary, the use of polysemous words,
phraseological units, is not enough for an adequate understanding of the texts, and therefore pay
attention to such a group of vocabulary as borrowings. Considering the peculiarities of their use, the
authors note borrowed and international words with different connotations in different languages.

Key words: journalistic style, mass media, borrowed and international words, stylistic coloring
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